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Course title 
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Introduction 

to 
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4 3 1 0   

 

Learning Objectives   

The Learning Objectives of this course are as follows: 

• Familiarise students with language for specific purposes. 

• Familiarise students to the techniques of translation. 

 

Learning outcomes  

The Learning Outcomes of this course are as follows: 

• Enable students to do scientific and technical translation, and translation of canonical 

texts. 

• Help students to make word glossaries in above fields. 

• Enable students to read parallel literature on texts chosen for translation. 

• Sensitise students towards machine translation and its limitations. 

• Develop awareness about ethics and accountability in translation. 

 

SYLLABUS    

 

Unit I           3 weeks 

Study of language used in industries such as hospitality, tourism, banking, business sectors, 

and translation of texts in the chosen areas (including birth, educational qualification, 

marriage, birth and death certificates, mark sheets).  

 

Unit II           3 weeks 

Scientific and technical translation. Translation of canonical texts. 

 

Unit III          3 weeks 

Introducing the students to the techniques of translation. 

Making of word glossaries in above fields. 

 

DISCIPLINE SPECIFIC ELECTIVE COURSE: 
Introduction to Translation  



Unit IV           3 weeks 

Machine translation and its limitations.  

Ethics and accountability in translation. 

 

Unit V           3 weeks 

Reading of parallel literature on texts chosen for translation. 

Role of Translation in Multimedia contexts. 

 

Practical component (if any) - NIL 

 

Essential/recommended readings 

• Bassnett, S. (2002). Translation Studies. New York: Routledge. 

• Gile, Daniel. (2009). Basic Concepts and Models for Interpreter and 

Translator Training. Amsterdam: John Benjamins Publishing. 

• Munday, Jeremy. (2012). Introducing Translation Studies, Theories 

and Applications. New York: Routledge. 

• Malmkjaer, Kirsten, et al. (2011). The Oxford Handbook of Translation 

Studies. Oxford: OUP. 

• Baker, Mona. (2011). In Other Words. A Course Book in Translation. New 

York: Routledge. 

• Humphery, R. (2010). Uni-Wissen, Grundkurs Übersetzen Deutsch-

Englisch . Berlin: Klett. 

• Gallagher, John Desmond. (1982). German-English Translation. München, 

Wien: Oldenbourg. 

 

Additional material will be provided by the Department. 
 


